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Hebrew Transcription
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Translation: And the Pharisees and Sadducees approached to test him and ask him for a sign
from the heavens, that he might show them.

The Scriptures: And the Pharisees and Sadducees came, and trying Him asked that He would
show them a sign from heaven.

Aramaic: And coming near, the Phrishe {the Pharisees} and the Zaduqaye {the Sadducees}
were tempting Him and requesting Him to show them an atha {a miraculous sign} from the
Shmaya {the Heavens}.

IR 1R NIR moi» QP17 [aRli7ZaImEb | 129
ot, “sign, signal, v’sha’alu, “they oto, “him/it,” (DO lenasot, “to try, v’ha’tzdokim, ha’perushim, “the ve’karvu, “and/
letter, writing, asked,” (v. marker, 3ms pron) attempt, to test,” “and/ but/ so/ or pharisees,” (n mp) but/ so/ or they
symbol,” (n ms) Pa’al/Qal, qatal, (v. Pi’el, inf the sadducees,” (n approached, drew
past, 3mp) constr) mp) near,” (V.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)
Hahb, RY apalry ™ Ahtata
lahem, “to /for/ she’yar’e, “that/ ha’shamayim, “the min, “from, of,” mimenu, “of/ from
belonging to which/ who/ whom | heavens,” (n mp) (prep) him,” (prep, 3ms
them,” (prep, 3mp he/it will show,” pronom)
pronom) (rel part, v. Hif’il,

yiqtol, fut, 3ms)

Interlinear Chart




Chapter 16:2
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Hebrew Transcription
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Translation: Then he answered and said to them, “When it is evening time, you say, ‘It is a
good hour, because the heavens are red.””

The Scriptures: And He answering, said to them, “When it is evening you say, ‘Fair weather,
for the heaven is red,’

Aramaic: But He answered and said unto them, “When it becomes ramsha {evening}, you say,
‘It 1s fair weather, for the shmaya {the skies} are semqath {red}.’

X1w 12 i) mlal9 hyht 1y TN
she’hu, “that/ keivan, “because, lahem, “to /for/ v’amar, “and/ so/ hu, “he/it,” (pron, ana, “he/it az, “then, in that
which/ who/ whom | as soon as, since,” belonging to but/ or he/it said,” 3ms) answered,” (v. case, so0,” (conj)
hef/it,” (3ms pron) (conj) or kivan, them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
“directly, exactly,” pron) qatal, past, 3ms) past, 3ms)
(adv)
Ehialal mhl) ayw QNN anx min)yj ny
mipnei, “of/ from, tov, “good, sha’a, “hour,” (n omrim, “we/ you atem, “you (mp),” | erev, “evening,” (n | et, “time, period,”
away from, from pleasant, fs) (mp)/ they, those (2mp pron) ms) (n fs)
before,” (prep) appropriate, saying,” (V.
becoming,” (adj Pa’al/Qal, act part)
ms)
‘DTN DMWY
adom, “red,” (adj she’ha’shamayim,
ms) “that/ which/ who/
whom the
heavens,” (rel part,
n mp)
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Hebrew Transcription

Translation: “And in the morning you say, ‘It is a cold day, and the heavens were red in color.’
Heretics! Do you know he said to examine the signs of the heavens, but even a mark of time, you
do not know how to distinguish?”?

The Scriptures: and in the morning, ‘Stormy weather today, for the heaven is red and overcast.’
You know how to discern the face of the heaven, but you are unable to discern the signs of the
times!

Aramaic: And in the tsaphra {the morning} you say, ‘Yawmana {Today} is sathua {winter}, for
the shmaya {the skies} are a gloomy red.” Hypocrites! You know how to examine the shmaya
{the skies}; but the signs of this time you don’t know how to discern.

QWwn am heh P ar 0NN 9?12
ha’shamayim, “the ve’ha’yah, “and/ hu, “he/it,” (3ms, kor, “cold, yom, “day,” (n ms) omrim, “we/ you uv’boker, “and/
heavens,” (n mp) but/ so/ or he/it pron) coldness,” (n ms) (mp)/ they, those | but/ so/ or in/ with/
was,” (V. saying,” (v. by (the) morning,”
Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, act part (prep, n ms)
past, 3ms) mp)
MNKR2 P1727 anx WA [apmblmh| M2 QAR
b’otot, “in/ with/ livdok, “to check, atem, “you,” 2mp | ha’yed'u, “the/ that ha’kofrim, “we/ b’giuun, “in/ with/ adumim, “red,”
by (the) signs,” examine,” (V. pronoun) they will know,” you (mp)/ they by (the) shade, (adj mp)
(prep, n mp) Pa’al/Qal, inf (v. Pa’al/Qal, deny,” (v. color,” (prep, n
constr) yiqtol, fut, 3mp) Pa’al/Qal, act part, ms)
mp)

2 This verse is filled with complex rabbinic vocabulary. The word "1m" (gavan), meaning "color" or "shade," is a unique term
used throughout the Mishnah to describe physical appearance. It is paired with the technical verbs "?1727" (to examine) and
"9 (to distinguish). In early rabbinic law, "p722" (badaq) was used to inspect whether something was valid, while "w157"
(hafrish) meant to analyze or separate different legal categories. The phrase also includes the words "99x1" (ve-afill), meaning
"and even," which is commonly used in rabbinic speech to emphasize a point, especially in legal discussions.



v

yod'im, “we/ you
(mp)/ they, those
who know,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

)

lo, “no/ not,” (part)

™

zemahn, “time,” (n
ms)

Sw

shel, “to/ for,”
(prep)

Interlinear Chart

3170 2701

siman, “sign,
mark, signal,” (n

&

v’afil, “and/ but/
so/ or even,
although,” (adv)

[alaliri

ha’shamayim’,
“the heavens,”
(n mp)

RaRbh

lehafrish, “to
allocate, set aside,

separate,” (v.
Hif’il, inf constr)

3 The first use of this word 12°0 (siman) is translated as “omen” in the Mishnah, Berakhot (“Blessings”) dating from c. 190 CE to

230 CE. This word is derived from the Greek word sima, “sign,

29 <,

‘mark,” or “omen.” The Aramaic word is R)»°0 (simana) and in

Arabic G (sima). This word also appears in Revelation 13:16 as the “sign” the beast forces upon those who worship it.
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Hebrew Transcription

Translation: An evil and stubborn tribe! You seek a sign, but a sign is not given, but of Yonah
(Jonah), the Prophet.” And he left them and went away.

The Scriptures: A wicked and adulterous generation seeks after a sign, and no sign shall be
given to it except the sign of the prophet Yonah.” And He left them and went away.

Aramaic: An evil and adulterous generation requests an atha {a miraculous sign}. And an atha
{a miraculous sign} will not be given unto it, except the sign of Yawnan Nabiya {Jonah, the
Prophet}.” And He left them and departed.

mN\y

v’ot, “and/ but/ so/
or sign, signal,
letter, writing,
symbol,” (n ms)

anIN

otam, “them,” (DO
marker, 3mp
pronom)

DWwpan

mevakshim, “we/
you (mp)/ they
ask, request, seek,”
(v. Pi’el, act part,
mp)

mIm

v’heniach, “and/
but/ so/ or he/it
placed, put,
assume, leave
alone,” (v. Hif"il,
qatal, past, 3ms)

anN

tem, “you (mp),”
(2mp pron)

X°217

ha’navi, “the
prophet,” (n ms)

MmN

ot, “sign, signal,
letter, writing,
symbol,” (n ms)

731

I’yona, “to/ for/
belonging to
Jonah,” (prep,
name)

Interlinear Chart

wpoY

v’ikesh, “stubborn,
obstinate,” (adj
ms)

RON

ela, “but, however,
only, (conj)

ya

ra, “evil, bad,
wickedness,” (adj
ms)

1

nitan, “I am/ you
are/ he/it is given,”
(v. Nif’al, pssv
part, ms)

Rl

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

Law

shavet, “tribe,” (n
ms)

1R

eino, “he/it is not,”
(part, 3ms pronom)

Tom

ve’halach, “and/

but/ so/ or he/it
went,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
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Translation: And when he came with his disciples to pass over that side, they forgot to take
bread with them.*

The Scriptures: And His taught ones came to the other side, and had forgotten to take bread.

Aramaic: And when His Disciples came to the other side {lit. the crossing} they forgot that they
should take lakhma {bread} with them.

oW 720 INING )il P7%N mlvzg 1
shachchu, “they ha’bad, “the I’oto, “to/ for/ la’avor, “to pass, talmidav, “his/its she’ba, “that/ le'keivan, “and/
forgot,” (v. alone,” (n ms) belonging to that, overtake, move,” talmidim, which/ who/ whom | but/ so/ or because,
Pa’al/Qal, qatal, the same, the very (v. Pa’al/Qal, inf disciples,” (n mp, hef/it came,” (rel as soon as, when,”
past, 3mp) one,” (prep, n ms, constr) 3ms pronom) part, v. Pa’al/Qal, (conj)
3ms pronom) qatal, past, 3ms)
Rl taR] an® nmo

ima’hem, “with
them,” (prep, 3mp
pronom)

lechem, “bread,
food,” (n ms)

ligach, “take,” (v.
Pa’al/Qal, inf

COnStI‘i

Interlinear Chart

4 The phrase "np*% 12w 7277 IMKY" translates to "To that same division, they forgot to take." The verse combines unique
geographic words with distinctive post-biblical grammar. It uses the noun "727" (ha-vad), meaning a separation, branch, or side
partition, to describe a specific territorial area, similar to land divisions described in the Mishnah. The phrase also features the
infinitive "np*%" (ligach), meaning "to take." This form is a typical feature of Mishnaic Hebrew, replacing the biblical "nrp>"
(lakachat) and serving as the common verb for "to take" in early rabbinic texts.
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Translation: He said to them, “Beware of the tricks of the Pharisees and Sadducees.”

The Scriptures: And ¥ said to them, “Mind! And beware of the leaven of the Pharisees and
the Sadducees.”

Aramaic: Then He said unto them, “Take heed! Beware of the khamiyra {the leaven} of the
Phrishe {the Pharisees} and the Zaduqaye {the Sadducees}.”

mann n imhire sl llals¢ ) hyht
tachbulot, “tricks, min, “from, of, tizaharu, “you lahem, “to /for/ amar, “he/it said,” ze, “this,” (pron, hu, “he/it,” (3ms
tricks of war, than,” (prep) (mp) be careful, belonging to (v Pa’al/Qal, qatal, ms) pron)
outwitting the beware,” (v. them,” (prep, 3mp past, 3ms)
enemy, Nif al, yiqtol, fut, pronom)
stratagems,” (n fp) 2mp)
P DWen

v’tzadekim, “and/
but/ so/ or
Sadducees,” (n
mp)

ha’perushim, “the
Pharisees,” (n mp)

Interlinear Chart
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Translation: And they were comforted in their heart and said, “Why is all this, since we did not

take bread?”

The Scriptures: And they reasoned among themselves, saying, “Because we brought no bread!”

Aramaic: But, they were reasoning in their souls {in themselves} and saying it is because we
haven't taken lakhma {bread}.”

5

Ay,

[akialabiyg 0272 [aljalghialal P am
kol, “all, every,” (n I’mah, “why?” ve’ omrim, “and/ b’libam, “in/ with/ mitnachamim, hayu, “they were,” | va’hem, “and/ but/
ms) (adv) but/ so/ or we/ you by their heart,” “we/ you (mp)/ (v. Pa’al/Qal, so/ or they,” (pron,

(mp)/ they, those (prep, n ms, 3mp they are qatal, past, 3mp) mp)

saying,” (V. pronom) comforted,” (v.
Pa’al/Qal, act part) Hit’pael, act part,
mp)
Jalyip unpo Now ol i)
lechem, “bread, lakachnu, “we she’lo, that/ which/ | lefi, “according to ze, “this,” (pron,
food.” (n ms) took,” (v. who/ whom me, because,” ms)
Pa’al/Qal, qatal, no/not,” (rel part, (prep)
1cp) neg part)
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Translation: And Yeshua, when he understood, said to them, “Why are you thinking in your
heart, who are little of faith, regarding the bread you did not bring?”

The Scriptures: But ¥, aware of this, said to them, “O you of little belief, why do you reason
among yourselves because you brought no bread?

Aramaic: But, Eshu {Yeshua} knew iz, and said unto them, “What are you reasoning in your
souls, zuray Haymanutha {little ofFaith}, that it is because you didn’t take lakhma {bread}?

apalizigal PafaY) onb TR i=hiv i) e
mechashvim, “we/ lama, “why? for lahem, “to /for/ amar, “he/it said,” she’hevin, “that/ kevan, “because, v’yeshua, “and/
you (mp)/ they, what?” (adv) belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal, | which/ who/ whom | as soon as, when,” but/ so/ or
those who them,” (prep, 3mp past, 3ms) he/it understood,” (conj) Yeshua,” (name)
calculate, think,” pronom) (adv, v. Hif’il,
(v. Pi’el, act part, qatal, past, 3ms)
mp)
jalsReh! NoWw anon oy TIAR 0P 072°%2
ha’havetem, “the/ | she’lo, that/ which/ ha’lechem, “the al, “upon, in, on, emunah, “faith, ktanei- “little, b’libchem, “in/
that you (mp) who/ whom bread,” (n ms) over, by, for, both, firmness, steady, small,” (adj mp with/ by your (mp)
brought,” (v. no/not, beyond, through,” steadfastness,” (n constr) heart,” (prep, n ms,
Hif’il, qatal, past, (rel part, neg part) (prep) fs) 2mp pronom)
2mp)

Interlinear Chart
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e 2 /Al o/’ Als B e s // Vi R 7 o ,/ 2 Ale enls l,
e andii /,4} ass 1@° ovﬁ{/
:annapL MIvP AN nﬂebx oY anh 1 oY any 1 oIoRe nnw Nalalghinh i) vw:y w

Hebrew Transcription
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Translation: “Until now, you did not understand, nor know those five breads for the five
thousand, and how many baskets you took away?”

The Scriptures: Do you still not understand, neither remember the five loaves of the five
thousand and how many baskets you picked up?

Aramaic: You still don’t understand? Don’t you remember those five lakhmiyn {bread loaves}

of the five thousand, and how many baskets you took up?

ORD

I’elu, “to/ for/
belonging to
those,” (prep, prep,
3mp)

N

he, “five,” (abbr,
card num)

anyT

yeda'atem, “you

(mp) knew,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 2mp)

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

X9

ve' lo, “and/ but/
so/ or no, not,
neither,” (neg part)

an®

lechem, “bread,
food,” (n ms)

anian

havantem, “you
(mp) understood,”
(v. Hif"il, qatal,
past, 2mp)

N

he, “five,” (abbr,
card num)

talalsirly

lekachtem, “you

(mp) took,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 2mp)

Interlinear Chart

)

lo, “no/not,” (neg
part)

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

mop

kupot, “baskets,”
(n fp)

POV

achshav, “now,
presently,” (adv)

an®

lechem, “bread,
food,” (n ms)

117221

v’kama, “and/ but/
so/ or how much,
how many,” (adv)

v

ad, “’by, as long,
when, as far as,
until,” (prep)

i

he, “five,” (abbr,
card num)

aRl e

alaphim,
“thousands,” (n
mp)



Chapter 16:10
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Hebrew Transcription

Translation: “And regarding those seven bread for the four thousand, and how many baskets
you took away?”

The Scriptures: Or the seven loaves of the four thousand and how many large baskets you
picked up?

Aramaic: Nor those seven lakhmiyn {bread loaves} of the four thousand, and how many baskets
you took up?

009K & ow anb ) 12RD aby
alaphim, dalet, “four,” shel, “of/ lechem, “to/ for/ zayin, “seven,” le’eylu, “to/ for/ v’gam, “and/ but/
“thousands,” (n (abbrev, card num) belonging to,” belonging to (abbrev, card num) | belonging to these, = so/ or again, also,
mp) (prep) bread,” (prep, n those,” (prep, too, in addition,
ms) pronom) even, as well,”
(part)
:annpb mop ppfalm)
lekachtem, “you kupot, “baskets,” v’kama, “and/ but/
(mp) took,” (v. (n fp) so/ or how much,
Pa’al/Qal, qatal, how many,” (adv)
past, 2mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription
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Translation: “Truth, you did not understand that I told you about the bread? Rather, you should
beware of the tricks® of the Pharisees and Sadducees.”

The Scriptures: How is it that you do not understand that I did not speak to you concerning
bread, but to beware of the leaven of the Pharisees and Sadducees?”

Aramaic: How is it that you don’t understand that it wasn’t about lakhma {bread}, that I spoke
unto you, but rather, that you should beware of the khamiyra {the leaven} of the Phrishe {the
Pharisees} and the Zaduqaye {the Sadducees}?”

NN R anon 2yw onian X7 jalah
amarti, “I said,” (v. | lo, “no/not,” (neg ha’lechem, “the she’al, “that/ havantem, “you lo, “no/ not” (part) emet, “truth,” (n
Pa’al/Qal, qatal, part) bread, food,” (n which/ who/ whom | (mp) understood,” fs)
past, lcs) ms) on, upon, over, (v. Hif"1l, qatal,
about, regarding,” past, 2mp)

(rel part, prep)

v m>1ann la afabh PANY NOR el
shel, “to/ for,” tachbulot, “tricks, min, “from, of] zehirim, “careful, she’tihyu, “that/ ela, “but, however, lachem, “to/ for/
(prep) tricks of war, than,” (prep) cautious, beware,” | which/ who/ whom only, (conj) belonging to you,”
outwitting the (adj mp) you (mp) will be,” (prep, 2mp
enemy, (rel part, v. pronom)
stratagems,” (n fp) Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)
2PN aRARY
v’tzdokim, “and/ perushim,
but/ so/ or “pharisees,” (n
sadducees,” (n mp) mp)

Interlinear Chart

5 In Matthew 13:33, the word W (Ise ‘or), meaning “leaven,” was used. Yet, in this verse, leaven is not recorded, but a word
that means “tricks, tricks of war, outwitting the enemy, stratagems, plots, scheme, guile, ruse, or ploy.” This word describes the
leavening of evil.
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Hebrew Transcription

Translation: After this, they understood that he did not say to beware of the bread, but rather of
the Talmud (teaching) of the Pharisees and Sadducees.

The Scriptures: Then they understood that He did not say to beware of the leaven of bread, but
of the teaching of the Pharisees and the Sadducees.

Aramaic: Then they understood that He hadn’t said that they should beware of the khamiyra
d’lakhma {the leaven of bread}, but rather, of the yulphana {the doctrine} of the Phrishe {the
Pharisees} and the Zaduqaye {the Sadducees}.

anon mn AR miahs Now hEah! JTIN
ha’lechem, “the min, “from, of, she’yizaharu, amar, “he/it said,” | she’lo, that/ which/ hevinu, “they 79 TNR
bread, food,” (n than,” (prep) “that/ which/ who/ (v. Pa’al/Qal, who/ whom understood,” (v. achar ken, “after,
ms) whom they will be qatal, past, 3ms) no/not, (rel part, Hif’il, qatal, past, later,” (abbrev,
cautious, beware,” neg part) 3mp) conj)

(rel part, Nif’al,
yigtol, fut, 3mp)

daiiphpiory aRZARED 7M%n m ROX
v’ha’tzdokim, perushim, talmud, “teaching, min, “from, of] ele, “but, only,
“and/ but/ so/ or “pharisees,” (n study, Talmud,” (n than,” (prep) however,” (conj)
the sadducees,” (n mp) ms)
mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: When Yeshua came to the land of Caesar of Phillippos (Philippus), he asked his
talmidim (disciples) and said, “What do the sons of man say about me, if I am a son of a man?”¢

The Scriptures: Now when yu17° came into the parts of Caesarea Philippi, He asked His taught
ones, saying, “Who do men say the Son of Adam is?”

Aramaic: Now, when Eshu {Yeshua} came unto the region of Caesarea of Philippi, He was
asking His Disciples and saying, “Who do men say, concerning Me, that [ am a son of a man?”

019°7°9 ow 0% ahy, Al Xaw 170
Philippos, shel, “of/ kisar, “Ceasar,” Peretz, “to/ for/ yeshu, “Yeshua,” she’ba, “that/ keivan, “because,
“Philip,” (name) belonging to,” (name) belonging to (the) (name) which/ who/ whom | as soon as, since,
(prep) earth, land,” (prep, hef/it came,” (rel when,” (conj)
n fs) part, v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)
Hy TIRIN n mlahy 171907 X177 oRW
alay, “on me,” omerin, “we/ you mah, “what?” v’amar, “and/ so/ m’talmidav, hu, “he/it,” (3ms, sha’al, “he/it
(prep, lcs) (mp)/ they, those (inter part) but/ or he/it said,” “from/ of his/its pron) asked,” (v.
saying,” (V. (v. Pa’al/Qal, students, Pa’al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, act part, qatal, past, 3ms) disciples,” (prep, n past, 3ms)
Ar mEi mp, 3ms pronom)
07N 12 IR N Al 12
adam, “man,” (n ben, “son,” (nms) | ani, “L” (1cs pron) im, “if, whether,” adam, “man, b’nei, “sons,
ms) (conj) person, human children of,” (n mp
being,” (n ms) constr)

Interlinear Chart

6 Caesarea of Philippus asked... what do people say about me? The verse uses language and spelling conventions from later
Hebrew texts. It includes the possessive word ">w" (shel) to indicate possession, which is common in post-biblical Hebrew for
naming places. The sentence also uses the masculine plural present tense "PvR" (omrin) with a typical suffix "-in" that appears
after words referring to groups of people. It pairs this with "a7X 12" (bnei adam), meaning "human beings," to refer to people

collectively. Thus, Yeshua asks his disciples whether the people consider him a human being.
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Hebrew Transcription

Nk gmhiyl

Translation: They replied to him and said, “There are some saying that Yochanan (John) the
Converter, and some say Eliyyah (Elijah), and others say Yirmeyah (Jeremiah), or one of the

prophets.

The Scriptures: And they said, “Some say Yohanan the Immerser, and others Eliyahu, and

others Yirmeyahu or one of the prophets.”

Aramaic: Then they said, “There are some who are saying Yukhanan Mamdana {John, The
Immerser/Baptizer}, but others, EliYa {Elijah} and others, EramiYa {Jeremiah}, or one from
The Nabiye {The Prophets}.”

TRV N 1anr QNI 7 1R T 12°wA
ham’ smad, yochanan, “John,” she' omrim, “that/ yesh, “there is, v'amaru, “and/ but/ lo, “to/ for/ heshivu, “they
“converter,” (abbr (name) which/ who/ whom | there exists,” (part so/ or they said,” belonging to returned,” (v.
n fs) we/ you (mp)/ (v. Pa'al/Qal, qatal, | him/it,” (prep, 3ms | Hif’il, qatal, past,
they, those past, 3mp) pronom) 3mp)
saying,” (rel part,
v. Pa'al/Qal, act
part, mp)
AARE DN axalsiy IR DN g N1
yirmeyah, omrim, “we/ you v’acherim, “and/ eliyyah, “Elijah,” omrim, “we/ you v'yesh, “and/ but/ hu, “hef/it,” (pron,
“Jeremiah,” (mp)/ they say(s),” but/ so/ or other, (name) (mp)/ they, those so/ or there is, 3ms)
(name) (v. Pa’al/Qal, act | another, different,” saying,” (V. there
part, mp) (adj mp) Pa’al/Qal, act part exists,” (part)
mp)
qaxPnhhy i X N

ha’ nevi’im, “the
prophets,” (n mp)

Interlinear Chart

min, “from, of,
than,” (prep)

echad, “one,” (card
num)

0, “or,” (conj)
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Hebrew Transcription
Translation: He said to them, “What do you say about me? Who am [?”
The Scriptures: He said to them, “And you, who do you say [ am?”

Aramaic: He said unto them, “But you, who do you say that [ am?”

n Y apmiabh ony fa) el
mi, “who/ what alay, “on me,” omrim, “we/ you atem, “you,” (mp mabh, “what?” lahem, “to /for/
person?” (inter (prep, lcs) (mp)/ they, those pron) (inter part) belonging to
part) saying,” (V. them,” (prep, 3mp
Pa’al/Qal, act part pron)
mp)

Interlinear Chart

,,,,,, T (S 27D =V Vd =

Yo L A g 0Lk e 4

AN 1 Y DN DK 2 oY NN

alahy

amar, “he/it said,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

DIR

ani, “I,” (1cs pron)
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Hebrew Transcription

Translation: Pedro (Peter) replied and said to him, “You are the Messiah, Son of the Living
Elohim (God)!”

The Scriptures: And Shim‘on Ké&pha answering, said, “You are the Messiah, the Son of the
living Elohim.”

Aramaic: Shimeun Kepha {Simeon, The Rock} answered and said, “You are Meshikha {The
Anointed One}, The Son of Alaha Khaya {The Living God}.”

1

ben, “son,” (n ms)

mwn X117 NN Rlahy 1M"TD

Pedro, “Peter,”
(name)

v’amar, “and/ but/
so/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

atah, “you,” (2ms
pron)

mashiach,
“Messiah,” (n ms)

hu, “he/it,” (3ms
pron)

N

chay, “live, living,
alive,” (adj ms)

Interlinear Chart

2wa

heshiv, “he/it
returned,
responded,” (v.
Hif’il, qatal, past,
3ms)

R A\

elohim, “God(s)”
(n mp)
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Hebrew Transcription

Translation: Yeshua answered and said, “Good for you, Pedro (Peter), son of Yonah (Jonah),

for flesh and blood has not revealed it to you, but my Father in the heavens

'77

The Scriptures: And ¥ answering, said to him, “Blessed are you, Shim‘“on Bar-Yonah, for
flesh and blood has not revealed this to you, but My Father in the heavens.

Aramaic: Eshu {Yeshua} answered and said unto him, “Blessed are you Shimeun breh d’Yuna,
{Simeon, the son of Jonah}, because flesh and blood hasn’t revealed this unto you, but rather,
My Father, who is in the Shmaya {the Heavens}.

122

b’no, “his/its son,”
(n ms, 3ms
pronom)

1>

lecha, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2ms
pronom)

17D

pedro, “Peter,”
(name)

T2%3

gila, “he/it
discovered,” (v.
Pi’el, gatal, past,
3ms)

b,

lecha, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2ms
pronom)

i)

lo, “no/ not” (part)

20

tov, “good,
pleasant,
appropriate,
becoming,” (adj
ms)

am

v’dam, “and/ but/
so/ or blood,” (n
ms)

Interlinear Chart

lahy

v’amar, “and/ so/
but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal,
past, 3ms)

pl7mlig

she’basar, “that/
which/ who/ whom
meat, flesh,” (rel
part, n ms)

Nalalizmlij

she’b’shamayim,
“that/ which/ who/
whom in/ with/ by
(the) heavens,”
(rel part, prep, (n
mp)

v

yeshu, “Yeshua,”
(name)

Y

yonah, “Jonah,”
(name)

PR

m’avi, “from/ of
my father,” (prep,
n ms, lcs pronom)

v

ana, “he/it
answered,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,

past, 3ms)

i
shel, “of/

belonging to,”
(prep)

R9N

ela, “but, however,
only, (conj)
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Translation: I also say to you that you are Pedro (Peter), for on this stone, I build an assembly
(knesset); and the gates of Gehinnom (Gehenna) will not inherit it.

The Scriptures: And I also say to you that you are Képha, and on this rock I shall build My
assembly, and the gates of She’ol shall not overcome it.

Aramaic: Also [ am saying unto you, that you are Kepha {The Rock}, and upon this Kepha
{Rock} I will build Edthi {My Assembly}, and the gates of Sheul {Hell} will not resist it.

17D

pedro, “Peter,”
(name)

e Viliva

v’sha'arei-, “and/
but/ so/ or gates
of,” (n mp constr)

X7

hu, “his/it,” (3ms

pron)

no1

knesset,
“assembly,
Knesset,” (n fs)

by

she’et, “that/
which/ who/ whom
you (fs),” (rel part,

2fs pronom)

a2

bone, “I/ you (ms)/
he/it builds,
constructs,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

"

lecha, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2ms
pronom)

IR

ani, “I,” (1cs pron)

NN

otah, “her/it,”
(DO marker, pron
31s)

Interlinear Chart

AN

omer, “l/ you (ms)/
he/it those who
say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
ms)

TR

ha’even, “the
stone,” (n fs)

v

yarash, “he/it
inherited,
possessed,
disposed,” (v.
Qal/Pa’al, qatal,
past, 3ms)

IR

ani, “I,” (1cs pron)

a7

ze, “this,” (pron,
ms)

)

lo, “not, no” (neg
part)

7 This is a valley south-west and south of the old city of Jerusalem, where children were sacrificed to Moloch.

R

af, “also, even,
therefore,” (part)

5y

v'al, “and/ but/ so/
or upon, on,

because, due to, on

account of” (prep)

T

gehinnom,
“Gehenna,” (prep,
n ms)
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Hebrew Transcription

Translation: To you I will give the keys of heaven, and all of what you prohibit® in the world
will be prohibited in heaven, and all of what remains’ will be permitted in the heavens.

The Scriptures: And I shall give you the keys of the reign of the heavens, and whatever you
bind on earth shall be having been bound in the heavens, and whatever you loosen on earth shall
be having been loosened in the heavens.”

Aramaic: Unto you I will give The Qliyde d’Malkutha d’Shmaya {The Keys of The Kingdom of
The Heavens}, and every thing that you might bind on the Ara {the Earth} will be bound in the
Shmaya {the Heavens}, and the thing that you might loose on the Ara {the Earth}, will be loosed
in the Shmaya {the Heavens}.”

n ) alaliz oW ninnon NN "
mah, “what?” v’kol, “and/ but/ shamayim, shel, “of/ maftechot, “keys,” | eten, “I will give,” lecha, lamed DO
(interog pron) so/ or all, every, “heavens,” (n mp) belonging to,” (n mp) (v. Pa’al/Qal, marker, you,”

everything,”” (n (prep) yiqtol, fut, lcs) (2ms pronom)
ms)

59 oMwa aRmblor P owa ploAh ANRY
v’kol, “and/ but/ b’shamyim, “in/ a’sur’im “we/ you yihyu, “they will b’olam, “in/ with/ | oser, “I/ you (ms)/ she’atah, “that/
so/ or all, every, with/ by (the) (mp)/ they, those be,” (v. Pa’al/Qal by (the) world,” hef/it prohibit(s),” | which/ who/ whom
everything,”” (n heavens,” (prep, n bound, yiqtol, fut, 3mp) (prep, n ms) (v. Pa’al/Qal, act you (ms),” (rel

ms) mp) imprisoned,” (n part, ms) part, 2ms pronom)
mp)
jayalirga ahmiahta hy “nw Pt
m’shamayim, mutarim, “allowed, = yihyu, “they will she’yeter, “that/ mah, “what?”
“from/ of (the) permitted,” (adj be,” (v. Pa’al/Qal | which/ who/ whom (interog pron)
heavens,” (prep, mp) yiqtol, fut, 3mp) remainder, rest,
mp) surplus,” (rel part,
n ms)
Interlinear Chart

8 The Hebrew word 70 (oser) means “to bind as imprison, take captive.”
?Or “the extra.”
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Hebrew Transcription

Translation: After this, he commanded his talmidim (disciples) that they shall not say a son of
man'? that he is the Messiah.

The Scriptures: Then He warned His taught ones that they should say to no one that He is yw
the Messiah.

Aramaic: Then He commanded His Disciples that they should tell no man that He is Meshikha
{The Anointed One}.

DX 12° 17AR° oW 7°1°7nY PEARRS OIN
adam, “man,” (n I’ben, “to/ for/ yomru, “they will | she’lo, that/ which/ I’talmidav, “to/ tziva, “he/it 790X
ms) belonging to (the) | say,” (v. Paal/Qal, who/ whom for/ belonging to ordered, v’achar ken, “and/
son,” iireﬁ, n ms) yiqtol, fut, 3mp) no/not, his/its talmidim, commanded,” (v. but/ so/ or after,
(rel part, neg part) | disciples,” (prep, n Pi’el, qatal, past, later,” (abbrev
mp) 3ms) prep)
PN X1Iw
mashiach, she’hu, “that/

“Messiah,” (n ms) | which/ who/ whom
hef/it,” (rel part,
3ms pronom)

Interlinear Chart

10 Human being.
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Hebrew Transcription

2
e ?"ﬂé)_’ CoJ =

Translation: And from that hour, Yeshua began to hint to his talmidim (disciples) that he would
get ready to go up to Jerusalem and greatly quarrel with the elders, the priests, and the scribes,
and that they would kill him, but on the third day he would arise.!!

The Scriptures: From that time y17° began to show to His taught ones that it was necessary for
Him to go to Yerushalayim, and to suffer much from the elders and chief priests and scribes, and
be killed, and to be raised again the third day.

Aramaic: And from then on, Eshu {Yeshua} began to make known unto His Disciples that it
was destined that He must go unto Urishlim {Jerusalem} and would suffer much from the
Qashishe {the Elders} and from the Rabay Kahne {the Priest’s Chiefs, and the Saphre {the
Scribes}. And He would be killed, and the third day would arise.

NV 171707 Alambi gl Piishah! Y TNINAY
she’atid, “that/ I’talmidav, “to/ lirmoz, “to hint, yeshu, “Yeshua,” hitchil, “he/it sha’a, “in/ with/ by | v’'m’ota, “and, but/
which/ who/ whom | for/ belonging to indicate,” (v. (name) started, began,” (v. (the) hour, in the so/ or “DO marker
intending, about his/its talmidim, Pa’al/Qal, inf Hif’il, qatal, past, time,” (n fs) “her/it, the same,
to,” (rel part, adj disciples,” (prep, n constr) 3ms) the very one,”
ms) mp) (prep, DO marker,

3fs pronom)

Pt av | ovipmn 72m ari7a il moyo X7
zkenim, “elders,” ‘im, “with,” (prep mitkotet, “I/ you v’harbe, “and/ but/ I’yerushalim, la’alot, “to/ for/ hu, “he/it,” (3ms,
(adj mp) (ms)/ hef/it so/ or very many,” | “to/ for/ belonging | belonging to rise, pron)
quarrel(s),” (v. (adv) to Jerusalem,” ascend,” (v.
Hitpael, act part, (name) Pa’al/Qal, inf

ms E constr)

11 Yeshua started to hint that he is destined to face many quarrels. This important verse uses clear language from early rabbinic
texts. The word "7’nn7" (began) shows that something is starting, and it’s paired with "7ny" (destined) to mark a definite future
event. The phrase "vvpnn" (quarrels) describes upcoming heated disputes, a term common in rabbinic writings used to describe
intense disagreements or conflicts. These conflicts relate to his future suffering in Jerusalem and reflect the kinds of disputes that
happened in Judean legal and academic circles in the 1st and 2nd centuries.

12 This root word (vvp) is first found in Mishnah Yevamot 15:1.



qa)lP¥

yakum, “he/it will
rise,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

A

h’g’, abbrev “the
third,” (ord num)

api)! AN
u’b’yom, “in/ with/ ve’yaharguhu,
by (the) day,” “and/ but/ so/ or
(prep, n ms) they will kill
him/it,” (v.
Pa’al/Qal, yigtol,
3mp, 3ms obj)

Interlinear Chart

aplaaio)

v’sofrim, “and/

but/ so/ then the
writers, scribes,
authors,” (n mp)

0%

v’kohanim, “and/
but/ so/ or priests,”
(n mp)
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Hebrew Transcription

= L IR E

Translation: And Pedro (Peter) spoke and said, “God forbid that this evil be to you, my
Teacher.”

The Scriptures: And Képha took Him aside and began to rebuke Him, saying, “Be kind to
Yourself, Master, this shall not be to You!”

Aramaic: But, Kepha {The Rock} took hold of Him and began to rebuke Him, and said, “Far be
it from you, Mari {My Lord}, that this should happen unto you!”

T ¥ KW 72°9m mlahy 177"9 12N
lecha, lamed DO ra, “evil, she’i, abbrev “that/ chalila, “God v’amar, “and/ but/ Pedro, “Peter,” v’diber, “and/ but/
marker, you,” wickedness,” (adj | which/ who/ whom forbid, by no so/ then he/it said,” (name) so/ or he/it spoke,”
(2ms pronom) ms) if, whether,” (rel means,” (adv) (v. Pa'al/Qal, qatal, (v. Pi’el, qatal,
part, part) past, 3ms) past, 3ms)
SN

mori, “my teacher,
master,” (n ms, lcs
pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Then he responded and said to Pedro (Peter), “Go you! Get behind me, evil
inclination (Yetzer ha-Ra)! Already, you do not have words like children of Elohim (God), but
like sons of man.”!3

The Scriptures: But He turned and said to Képha, “Get behind Me, Satan! You are a stumbling-
block to Me, for your thoughts are not those of Elohim, but those of men.”

Aramaic: He then turned around and said unto Kepha {The Rock}, “You must get behind Me,
satana {adversary}! You are a tuqaltha {stumbling block} to Me because you don’t think of
Alaha {God}, but rather, of the sons of men.”

MNIRY T° v, 17799 AR mhlizky TN
I’achori, “to/ for/ lecha, “to/ for/ lech, (to a man) I’Pedro, “to/ for/ va’amar, “and/ but/ heshiv, “he/it az, “then, in that
belonging to belonging to you,” “Go!” (v. belonging to so/ or he/it said,” returned, case, s0,” (conj)
behind me,” (prep, (prep, 2ms Pa’al/Qal, imp, Peter,” (prep (v. Pa’al/Qal, responded,” (v.
adj, 1cs pronom) pronom) 2ms) name) qatal, past, 3ms) Hif’il, qatal, past,
3ms)
"120 "an TR i 12> Hymm
k’bnei-, “like/ as dovrei-, “my einecha, “you (ms) ata, “you (ms),” kvar, “already,” “Evil inclination”
children, sons of,” companion, are not,” (neg part, (pron 2ms) (adv) yetzer, "instinct, drive, tendency,
(prep, n mp constr) friend,” (n ms 2ms pronom) inclination,” (n ms)
constr) ha’ra, “the evil,” (n ms)

2nd Temple

0 "125 RO apriph
adam, “man,” (n k’bnei-, “like/ as ele, “but, only, elohim, “God(s)”
ms) children, sons of,” however,” (conj) (n mp)

(prep, n mp constr)

Interlinear Chart

13 Literally, “like sons of human beings,”
14 First Century idiom first found in the Talmud Tractate Kallah Rabbati 2:5, (c 100 CE to 900 CE).
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Hebrew Transcription

Translation: Then Yeshua said to his talmidim (disciples), “All who want to come after me let
him despair of his soul to death and come after me.”

The Scriptures: Then yw1 said to His taught ones, “If anyone wishes to come after Me, let him
deny himself, and take up his stake, and follow Me.

Aramaic: Then Eshu {Yeshua} said unto His Disciples, “The one who is desiring that he might
follow Me, he should be denying himself, and he should be taking up his cross and be following

Me.

axX1w

sh' rotzeh, “that/
which/ who/ whom
wants,” (rel part, v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

DINR

acharay, “after,
follow me,” (prep,
1cs pronom)

n

mi, “who?”
(interrog part)

X237

v’yavo, “and/ but/
so/ or he/it will
come, go,” (V.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

)

kol, “all,” (n ms)

mny

lamut, “to die,” (v.
Pa’al/Qal, inf)

77170

I’talmidav, “to/
for/ belonging to
his/its talmidim,
disciples,” (prep, n
mp)

l/73hta)

m’nafsho, “from/
of his/its soul,”
(prep, n fs, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

g

yeshu, “Yeshua,”
(name)

wNn®

yitya'esh, “he/it

will despair,” (v.

Hit’pael, yiqtol,
fut, 3ms)

alahy

amar, “he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

NN

acharai, “after
me,” (prep, lcs
pronom)

X

az, “then, in that
case, s0,” (conj)

Nl

la’bo, “to come,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)
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Hebrew Transcription

Translation: For all who want a restful spirit for his soul, even he will lose it on my account,
and all who destroy his own soul for me will rest.

The Scriptures: For whoever wishes to save his life shall lose it, and whoever loses his life for
My sake shall find it.

Aramaic: for, he who desires that he might save naphsheh {his soul}, will be losing it. And he
who will be losing naphsheh {his soul}, because of Me, will be finding it.

w1

I’nafsho, “to/ for/
belonging to his/its
soul,” (prep, n fs,
3ms pronom)

DY

alay, “on, upon,

about, regarding

me,” (prep, lcs
pronom)

A

ruach, “wind,
breath, spirit,” (n
cs)

o1

nafsho, “his/its
soul,” (n fs, 3ms
pronom)

nnl

nachat, “rest,
pleasure,
satisfaction,” (n fs)

=i alvg

she’me’obbed,
“that/ which/ who/
whom I am/ you
(ms) are/ he/it is
destroy(s),” (rel
part, v.Pi’el, act
part, ms)

ax1w

she’ rotzeh, “that/

which/ who/ whom

wants,” (rel part, v.

Pa’al/Qal, act part,
ms)

mn

mi, “who?”
(interrog part)

Interlinear Chart

o

mi, “who?”
(interrog part)

59

v'kol, “and/ but/
so/ or all,” (n ms)

55

kol, “all,” (n ms)

DYy

alay, “on, upon,

about, regarding

me,” (prep, lcs
pronom)

ol
lefi, “according
to,” (prep)
TN

v’ya'avid, “and/
but/ so/ or he/it
will destroy,
demolish, cause to
utter loss,” (v.
Hif’il, yiqtol, fut,
3ms)

M

yanuach, “hef/it
will rest,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
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Hebrew Transcription

Translation: “All who acquire to one man, it is as if he acquired all the world, but when his soul
is missing in death, wherewith will give him a son of man as ransom for his soul?”

The Scriptures: For what is a man profited if he gains all the world, and loses his own life? Or
what shall a man give in exchange for his life?

Aramaic: For, what will a man be profited if he will be gaining the entire world, and be losing
naphsheh {his soul}? Or what will a man be giving in exchange of naphsheh {his soul}?

P

kana, “he/it

bought,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,

past, 3ms)

Ak

yiten, “he/it will
give,” (v.

Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

129K R
ke'ilu, “as if,” echad, “one,” (card
(adv) num)
N an°n2
0, “or” (conj) v’miyit, “in/ with/
by (the) death,”
(prep, n ms)
awel

nafsho, “his/its
soul,” (n fs, 3ms
pronom)

DIRY

I’adam, “to/ for/
belonging to man,
mankind,” (prep, n

ms)

plelsk

yechaser, “he/it
will reduce,
subtract,” (v. Pi’el,
yiqtol, fut, 3ms)

793D

kofer, “he/it was
ransom, given
atonement,” (v.
Pi’el, pssv past,
3ms)

Interlinear Chart

nIpnY

she’makn3, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/ it
acquires, grants,”
(v. Hif"il, act part,
ms)

WOIWN

v’k’she’nafsho,
“and/ but/ so/ or
when his/its soul,”
(prep, n fs, 3ms
pronom)

Q7N

adam, “man,” (n
ms)

o

mi, “who/ what
person?” (interrog
part)

apalop

ha’ohlam, “the
world, eternity,
ever, everlasting,
old,”” (n ms)

1

ben, “son,” (n ms)

55

kol, “all,” (n ms)

55

kol, “all,” (n ms)

b/

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)
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Hebrew Transcription

Translation: The Son of Man is about to come in the praises of his Father with the holy
messengers, and then he will repay all of man and woman according to their works.

The Scriptures: For the Son of Adam is going to come in the esteem of His Father with His
messengers, and then He shall reward each according to his works.

Aramaic: For, it is destined that The Son of Man will be coming in The Glory of His Father,
with Malakuhi Qadishe {His Holy Messengers}, and then He will be rewarding each man

according to his works.

ay IR
aviv, "his/its
father,” (n ms, 3ms
pronom)

im, “with,” (prep)

AR R
v’isha,
“and/ but/ so/ or

wife, woman,”
(n fs)

ish, “a man,” (n
ms)

mnawa Q7N 12 N2Ww

b’shavachot, “in/ adam, “man,” (n ben, “son,” (n ms) she' yavo, “that/

with/ by (the) ms) which/ who/ whom
praises, he/it will come,”
excellencies, (rel part, v.
superiorities,” Pa'al/Qal, yiqtol,
(prep, n fp) fut, 3ms)
bl aby TX) YV
I'kol “to/ for/ yiparea, “he/it will | v’az, “and/ but/ so/ kadoshin, “holy,
belonging to (the) be paid, then, in that case, sacred,” (adj mp)
all,” (prep, n ms) compensated, $0,” (conj)
rewarded,” (v.
Nifal, yiqtol, fut,
3ms)

Interlinear Chart

Y

atid, “intending,
about to,” (adj ms)

TOR?7

mal’achin, “the
angels,
messengers,” (n

b

R4 am)

k’maseihu, “as/
like, according to,
their works,
deeds,” (prep, n
mp, 3mp pronom)
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Hebrew Transcription

TNYY RW QTR 12 WRPW TV 70ROV IPRW IRD DWW DOWIR WO 007 CIR MR DR

Rliskilall

Translation: “Truth I say to you, that there are people sitting here, who will not taste death until
they see the Son of Man who is about to come into his kingdom.”

The Scriptures: Truly, I say to you, there are some standing here who shall not taste death at all
until they see the Son of Adam coming in His reign:"

Aramaic: Amiyn {Truly} I say unto you, that there are some who are standing here who will not
be tasting death until they will be seeing The Son of Man, who is coming in His Kingdom.”

QAW QIR

she’yoshvim,
“that/ which/
whom/ who we/
you (mp)/ they,
those who sit,
dwells,” (rel part,
v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

anashim, “men,
people,” (n mp)

1 WY

ben, “son,” (n ms) she’yir’u, “that/
which/ who/ whom
they will see,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3mp)

v

she’yesh, “that/
which/ who/ whom
there is, there
exists,” (rel part,
part)

v

ad, “until, up to”
(prep)

ajly)

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

anon

miyit, “death,” (n
ms)

alakmiplals]

b’malchut, “in/

with/ by his/its
kingdom,” (prep, n

fs, 3ms pronom)

Interlinear Chart

IR

ani, “I,” (1cs pron)

avo

ta’am, “taste,” (n
ms)

7Ny

I’atid, “to/ for/
belonging to
intending, about
to,” (prep, adj ms)

AR

omer, “I/ you (ms)/
he/ it say(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

1RY

she’eino, “that/
which/ who/ whom
he/it is not,” (rel
part, part, 3ms
pronom)

N2W

she' yavo, “that/
which/ who/ whom
he/it will come,”
(rel part, v.
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

hatalse

emet, “truth,” (n
fs)

RO

kan, “here,” (adv)

Q7N

adam, “man,” (n
ms)



